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VVV, 

KONINIŒIJK BELG IE 

ADVIES V AN DE RAil.D STATE 

-------~--------~--------~-~ 

De RAAD ~~N STATE, ufde~ 
ling wetgeving, eerste k~mer, 
de 21e Februari 1956 door de 
Mini ster vrin Cpenbctre Werken en 
v~n Wederopbouw verzocht hom 
ven advies te dionen over eon 
ontwerp van koninklijk besluit 
"hou deride wijziging, wn t be­ 
treft de bijzondere reglementen 
voor hot IG:,n2:::ù van het Centrum 
fèll het knnue.L van Nimy nae.r Blo.­ 
ton, ven het kon.i.nk Li. jk beslui t 
van 7 September 1950 houdende 
tijzlndere reglementen van som- 

l 

mige s che epvaar-twe gcnv , heeft 
de ie Maart 1956 het volgend ad- 
vie s gegeven : 

JlOYAUI DE BELGIQUE 

AVIS DU CONSEIL D 1~8TAT 

Le CONSEIL D'ETAT, sec­ 
tion de législc.tion, première 
chambre, saisi par le Mihistre 
des Travaux nublics et de la 
Reconstruction, le 21 février 
1956, d'une demande d'nvis sur 
un projet d'arr&té royal "mo­ 
difiant, en ce qui concerne le s 
règlements pc\'rticuliers du ca­ 
nr.L du Centre et du cana.I de 
Nimy à Bl8.tonr l'arrêté royal 
du 7 septembre 1950 portant 
los règlements particuliers de 
certaines voies nnv.i.ga b.Le s '! , Ci 

donné le 1er mars 1956 l'avis 
sui van t :' 
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In d.p, Flrmhef yan artikel Î Le z e men he l; woord "i:;ekstll 
in 1Jlaats van he t woord "bep:::ling". 

In de aanhef YEln artikel 2 vervange men de woorden 
"de volgende bepalingenll door de woorden "het volgend regle­ 
ment". Het be paa.Lde in ar ta.ke L 2 ven he t ontwerp vervf~'ngt im,.. 
mers het gcmse bi j zonder reglement van het kanaa L van Nimy 
naar Blaton (eerste vak). 

In de verwijzing (a) van de in artikel 1 gevlegde 
tabel vervange. men de woorden "IU;j wijze von voorlopit~~ maa r .... 
regelt!' door he t woord "vo orlopi gil • 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

Dans ln ve rs.i.on néerlandaise de la phrase liminaire 
de l'article 1er, il y aurQ,it lieu de remplacer le mot lItekst" 
par le mo tIlbepaling". 

Les mots "18s dispositions sua van te a'", figur2nt dans 
la phr2se liminaire de l'article 2,sont à remplncer par les 
mots "le règlement suivant" .. La disposition de l'Q,rti'cle 2 
du pro j et se substi tue en effet à l'ensemble du règlement 
par tri cu Li.er- du cemal de Nimy à Blaton (1ère section). 

Au renvoi (a) du tableQu de l'article 1er, il y 
aurait lieu de remplncer dans la version néerlandaise les 
mots "Bij wijze van voorlopige trGc;el" le mot "Voor- 
lopig" • 
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De kamer was samengesteld uit L~1 chambre était oompo s ée de 

de 11eren 
Messieurs 

eerste-voorzitter, 
premier ~résident, 

D.DECLEIRE, 
K.MEES, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

L.FRED':::;RICQ, 

F.DUCHENE, 

bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 
assesseurs de la section 
de législa tion, 

J. CYPRES, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier~ 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de R.DECLEIRE. Riit 
verslag werd uitgebracht door 
de H. GROIî:ŒŒN, substituut. 

La concordance entre la 
version náerlandaise et la ver­ 
sion française a áté vérifi~e sous 
le contrôle de M.DECLEIRE. Le 

t 't " , t ' l'au Gor a e e presen e ~ar 
• GROI\lJ, "EN, sub st i tu t • C 

DE GRIFFIER LE GREFPIER, DE 'TOORZ ITTER LE PRESIDENT, 

( e t J T C'vp',)'G'S' \gt".... • / o. 1.. .LLb • (get.) J.SUETENS. 


